KUKKO Werkzeugfabrik | Kleinbongartz & Kaiser oHG

Heinrich-Hertz-Str. 5| 40721 Hilden | GERMANY | Phone: +49 2103 9754-300 | gpsr@kukko.com
Michael Kleinbongartz

Die nachstehenden Hinweise wurden auf Basis einer Risikoanalyse festgelegt. Diese Risikoanalyse wurde am 31.01.2024 von der Geschaft-
sleitung der Kleinbongartz & Kaiser oHG verabschiedet. Da unsere Produkte standig verbessert werden, behalten wir uns das Recht auf
Anderungen vor.

WARNUNG: Vor Inbetriebnahme sind samtliche Sicherheitshinweise und Produktinformationen aufmerksam zu lesen.
Immer alle Teile auf mégliche Benutzungs- oder Transportschaden kontrollieren.

The following information was determined on the basis of a risk analysis. This risk analysis was approved by the management of
Kleinbongartz & Kaiser oHG on 31.01.2024. As our products are constantly being improved, we reserve the right to make changes.
WARNING: Read all safety instructions and product information carefully before commissioning!

Always check all parts for possible usage or transportation damage.

SICHERHEITSHINWEISE FUR FIXIERWERKZEUG

SAFETY INSTRUCTIONS FOR FIXING TOOLS | MIHCTPYKLIMW 3A BE3OMACHOCT 3A MUHCTPYMEHTM 3A ®UKCUPAHE | SIKKERHEDSINSTRUKTIONER TIL FASTG@RELSE AF VARKT@J | KINNITUSTOORIISTADE OHUTUSJUHISED | KIINNITYSTYOKALUJEN TURVALLISUUSOHJEET | CONSIGNES DE SECURITE POUR LES OUTILS DE FIXATION |
OAHI'IES AS®ANETAZ A EPTAAETA STEPEQSHS | ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER IL FISSAGGIO DEGLI STRUMENTI | SIGURNOSNE UPUTE ZA ALATE ZA PRICVRSCIVANJE | DROSIBAS NORADIJUMI STIPRINAJUMA INSTRUMENTIEM | TVIRTINIMO JRANKIY SAUGOS INSTRUKCIJOS | VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR BEVESTIGINGSGEREED-
SCHAP | INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE MOCOWANIA NARZEDZI | INSTRUGCOES DE SEGURANCA PARA FERRAMENTAS DE FIXACAO | INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA PENTRU FIXAREA SCULELOR | SAKERHETSANVISNINGAR FOR MONTERING AV VERKTYG | BEZPECNOSTNE POKYNY PRE UPEVNENIE NASTROJOV | VARNOSTNA
NAVODILA ZA ORODJE ZA PRITRJEVANJE | INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA LA FIJACION DE HERRAMIENTAS | BEZPECNOSTNI POKYNY PRO UPEVNENi NARADI | BIZTONSAGI UTASITASOK A ROGZITOSZERSZAMOKHOZ | SABITLEME ALETLERI IGIN GUVENLIK TALIMATLARI | MIHCTPYKLIMM MO BE3ONACHOCTU ANA KPEMEXHBIX
WHCTPYMEHTOB | EE TEZ 2T |EEY—ILDORE LDFEFE
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CnepHaTa nHdOpMaLVA e onpe/ieNeHa Bb3 OCHOBA Ha aHann3 Ha pucka. To3v aHanu3 Ha pucka 6elue ofo6peH OT PbKOBOACTBOTO Ha
Kleinbongartz & Kaiser oHG Ha 31 aHyapw 2024 1. Tbi1 KaTo HalUTe NPOAYKTU HENPEKbCHATO Ce YCbBbPLIEHCTBAT, HUEe CU 3ana3Bame
npaBoToO fla NPaBM NPOMEHMN.

NPEAYMPEXAEHWUE: NMpoyeTeTe BHMMATENHO BCUYKUN MHCTPYKLMUK 3a 6e3onacHOCT n nHGopmauua 3a NpoayKTa, Npeau Aa rm
BbBejieTe B eKcnnoataumal Bunarn npoeepABaiite BCMUYKM 4acTy 3a Bb3MOXKHI NOBPeAN Npu ynoTpeba uam TpaHcnopTmpane.

De fglgende oplysninger blev fastlagt pa grundlag af en risikoanalyse. Denne risikoanalyse blev godkendt af ledelsen i Kleinbongartz &
Kaiser oHG den 31. januar 2024. Da vores produkter hele tiden forbedres, forbeholder vi os ret til at foretage aendringer.

ADVARSEL: Lees alle sikkerhedsinstruktioner og produktinformationer omhyggeligt for ibrugtagning!

Kontrollér altid alle dele for mulige brugs- eller transportskader.

Riskianalutsi alusel maarati kindlaks jargmine teave. Selle riskianalusi kiitis Kleinbongartz & Kaiser oHG'i juhtkond heaks 31. jaanuaril
2024. Kuna meie tooteid tdiustatakse pidevalt, jatame endale 6iguse teha muudatusi.

HOIATUS: Enne kasutuselevotmist lugege hoolikalt Iabi koik ohutusjuhised ja tootekirjeldus!

Kontrollige alati koiki osi véimalike kasutus- voi transpordikahjustuste suhtes.

Seuraavat tiedot méaaritettiin riskianalyysin perusteella. Kleinbongartz & Kaiser oHGin johto hyvéksyi riskianalyysin 31. tammikuuta 2024.
Koska tuotteitamme kehitetdan jatkuvasti, piddtdimme oikeuden muutoksiin.

VAROITUS: Lue kaikki turvallisuusohjeet ja tuotetiedot huolellisesti ennen kdyttéonottoa!

Tarkasta aina kaikki osat mahdollisten kaytto- tai kuljetusvaurioiden varalta.
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Les indications ci-dessous ont été définies sur la base d’'une analyse des risques. Cette analyse des risques a été approuvée le 31.01.2024
par la direction de Kleinbongartz & Kaiser oHG. Nos produits étant constamment améliorés, nous nous réservons le droit de les modifier.
AVERTISSEMENT : avant la mise en service, lire attentivement toutes les consignes de sécurité et les informations sur le produit !
Toujours vérifier que toutes les piéces ne présentent pas de dommages dus a l'utilisation ou au transport.

Ot akohoubeg mMAinpogopieg kabBopiotnkav Bacet avaluong Kivduvou. H ev A\oyw avaluon kivduvou eykpibnke amo tn Stoiknon tng
Kleinbongartz & Kaiser oHG oTi¢ 31 lavouapiou 2024. KaBw¢ Ta mpoiévTa pag BEATIVOVTAL OUVEXWE, S1aTNPOUKE To SiKaiwa va KAVOUHE
alayég.

MPOEIAOMOIHIH: AlaBAcTe MTPOTEKTIKA OAEC TIG 08NYiec aopaleiag Kat TIC TANPOPOpPieg MPOIdVTOG TpLV amod Tn Béon o€ Aeitoupyia!
EANéyxete mavrote OAa ta e§aptripata yia moavég {npiég amd tn Xxprion f Tn petagopd.

Sljedece informacije temeljene su na analizi rizika. Ovu analizu rizika odobrila je uprava Kleinbongartz & Kaiser oHG 31. sije¢nja 2024.
Buduci da se nasi proizvodi stalno poboljsavaju, zadrzavamo pravo izmjena.

UPOZORENVJE: Prije uporabe pazljivo pro¢itajte sve sigurnosne upute i informacije o proizvodu!

Uvijek provjerite sve dijelove zbog mogucih ostecenja tijekom uporabeili transporta.

=]

Le seguenti informazioni sono state determinate sulla base di un‘analisi dei rischi. Tale analisi dei rischi & stata approvata dalla direzione
di Kleinbongartz & Kaiser oHG il 31 gennaio 2024. Poiché i nostri prodotti vengono costantemente migliorati, ci riserviamo il diritto di
apportare modifiche.

AVVERTENZA: Leggere attentamente tutte le istruzioni di sicurezza e le informazioni sul prodotto prima della messa in funzione!
Controllare sempre tutte le parti per verificare eventuali danni dovuti all’'uso o al trasporto.

—

Siinformacija buvo nustatyta remiantis rizikos analize. Si rizikos analize 2024 m. sausio 31d. patvirtino Kleinbongartz & Kaiser oHG
vadovybé. Kadangi masy produktai nuolat tobulinami, pasiliekame teise daryti pakeitimus.

ISPEJIMAS: prie$ pradédami eksploatuoti atidziai perskaitykite visas saugos instrukcijas ir informacija apie gaminj!

Visada patikrinkite visas dalis, ar jos néra pazeistos naudojant arba transportuojant.
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Pamatojoties uz riska analizi, tika noteikta 3ada informacija. o riska analizi 2024. gada 31. janvari apstiprinaja Kleinbongartz & Kaiser oHG
vadiba. Ta ka masu produkti tiek pastavigi pilnveidoti, més paturam tiesibas veikt izmainas.

BRIDINAJUMS: Pirms nodosanas ekspluatacija rapigi izlasiet visus drosibas noradijumus un informaciju par izstradajumu!

Vienmér parbaudiet visas detalas, vai tas nav bojatas lietojot vai transportéjot.

De volgende informatie is vastgesteld op basis van een risicoanalyse. Deze risicoanalyse is op 31 januari 2024 goedgekeurd door het
management van Kleinbongartz & Kaiser oHG. Aangezien onze producten voortdurend worden verbeterd, behouden wij ons het recht
voor om wijzigingen aan te brengen.

WAARSCHUWING: Lees alle veiligheidsinstructies en productinformatie zorgvuldig door voordat u het apparaat in gebruik neemt!
Controleer altijd alle onderdelen op mogelijke gebruiks- of transportschade.

Ponizsze informacje zostaty okreslone na podstawie analizy ryzyka. Analiza ryzyka zostata zatwierdzona przez zarzad Kleinbongartz &
Kaiser oHG w dniu 31 stycznia 2024 r. Poniewaz nasze produkty sa stale ulepszane, zastrzegamy sobie prawo do wprowadzania zmian.
OSTRZEZENIE: Przed uruchomieniem nalezy uwaznie przeczytac wszystkie instrukcje bezpieczeristwa i informacje o produkcie!
Zawsze sprawdzaj wszystkie czesci pod katem mozliwych uszkodzen podczas uzytkowania lub transportu.

As informagoes seguintes foram determinadas com base numa analise de risco. Esta anélise de risco foi aprovada pela direcao da Kleinbongartz & Kaiser
oHG em 31de janeiro de 2024. Uma vez que 0s nossos produtos estao constantemente a ser melhorados, reservamo-nos o direito de efetuar alteragoes.
AVISO: Leia atentamente todas as instru¢des de seguranga e informagoes sobre o produto antes de o colocar em funcionamento!
Verificar sempre todas as pegas quanto a possiveis danos de utilizagao ou de transporte.

Urmatoarele informatii au fost stabilite pe baza unei analize a riscurilor. Aceasta analiza de risc a fost aprobatéa de conducerea Kleinbon-
gartz & Kaiser oHG la 31ianuarie 2024. Deoarece produsele noastre sunt imbunatatite in mod constant, ne rezervam dreptul de a face
modificari.

AVERTISMENT: Cititi cu atentie toate instructiunile de siguranta si informatiile despre produs inainte de punerea in functiune!
Verificati intotdeauna toate piesele pentru eventuale deteriorari cauzate de utilizare sau transport.

Nasledujtice informacie boli stanovené na zéklade analyzy rizik. Tuto analyzu rizik schvalilo vedenie spolo¢nosti Kleinbongartz & Kaiser
0oHG 31. januara 2024. KedZe nase produkty sa neustale zdokonaluju, vyhradzujeme si pravo na zmeny.

VAROVANIE: Pred uvedenim do prevadzky si pozorne precitajte vietky bezpeénostné pokyny a informacie o vyrobku!

Vzdy skontrolujte vietky diely z hladiska mozZného poskodenia pri pouzivani alebo preprave.

Naslednje informacije so bile dolo¢ene na podlagi analize tveganja. To analizo tveganja je 31. januarja 2024 potrdilo vodstvo druzbe
Kleinbongartz & Kaiser oHG. Ker se nasi izdelki nenehno izboljsujejo, si pridrzujemo pravico do sprememb.

OPOZORILO: Pred zagonom natanéno preberite vsa varnostna navodila in informacije o izdelku!

Vedno preverite vse dele zaradi morebitnih poskodb pri uporabi ali prevozu.

Foljande information har faststéllts pa grundval av en riskanalys. Denna riskanalys godkéndes av ledningen for Kleinbongartz & Kaiser
oHG den 31januari 2024. Eftersom vara produkter sténdigt forbattras forbehaller vi oss ratten att géra éndringar.

VARNING: Las alla sakerhetsanvisningar och all produktinformation noggrant fére idrifttagning!

Kontrollera alltid alla delar med avseende pa eventuella anviandnings- eller transportskador.

La siguiente informacion se determind sobre la base de un anélisis de riesgos. Este andlisis de riesgos fue aprobado por la direccion de
Kleinbongartz & Kaiser oHG el 31 de enero de 2024. Dado que nuestros productos se mejoran constantemente, nos reservamos el derecho
arealizar cambios.

ADVERTENCIA: jLea atentamente todas las instrucciones de seguridad y la informacion sobre el producto antes de la puesta en
servicio! Compruebe siempre todas las piezas para detectar posibles dafos de uso o de transporte.

Nésledujici informace byly stanoveny na zakladé analyzy rizik. Tato analyza rizik byla schvalena vedenim spole¢nosti Kleinbongartz &
Kaiser oHG dne 31. ledna 2024. Vzhledem k tomu, Ze se nase produkty neustale zdokonaluji, vyhrazujeme si pravo na zmény.
VAROVANI: Pied uvedenim do provozu si pe¢livé pire¢téte viechny bezpeénostni pokyny a informace o vyrobku!

Vzdy zkontrolujte viechny dily z hlediska mozného poskozeni pfi pouzivani nebo pfepravé.

A kdvetkezé informacidkat kockazatelemzés alapjan hataroztak meg. Ezt a kockazatelemzést a Kleinbongartz & Kaiser oHG vezetésége
2024. januar 31-én hagyta jova. Mivel termékeinket folyamatosan fejlesztjik, fenntartjuk a véltoztatasok jogat.

FIGYELMEZTETES: Uzembe helyezés el6tt figyelmesen olvassa el az 6sszes biztonsagi utasitast és termékinformaciot!

Mindig ellenérizze az 6sszes alkatrészt az esetleges hasznalati vagy szallitasi sériilések szempontjabdl.

Asagidaki bilgiler bir risk analizi temelinde belirlenmistir. Bu risk analizi 31 Ocak 2024 tarihinde Kleinbongartz & Kaiser oHG yonetimi
tarafindan onaylanmustir. Urlinlerimiz stirekli olarak gelistirildiginden, degisiklik yapma hakkimizi sakli tutariz.

UYARI: Devreye almadan 6nce tiim giivenlik talimatlarini ve iiriin bilgilerini dikkatlice okuyun!

Tiim pargalari olasi kullanim veya nakliye hasarlarina karsi daima kontrol edin.

MpuBeAeHHanA HUXe NHPopMaLMA Gbina onpeaeneHa Ha OCHOBE aHann3a PUCKOB. DTOT aHaNN3 PUCKOB GbiN yTBEPXKAEH PYKOBOACTBOM
komnaHuu Kleinbongartz & Kaiser oHG 31 AHBaps 2024 roaa. lMockonbKy Halla NPoAYKLUMA NOCTOAHHO COBEPLUEHCTBYETCA, Mbl OCTaBAEM
3a co60i1 NPaBO BHOCUTb M3MEHEHNA.

BHUMAHMWE: Nepen BBOAOM B SKCMyaTaLnio BHUMaTebHO NPoYnTaiiTe BCe MHCTPYKLMK No 6@30nacHoCcTy 1 nHpopmaumio o
npoaykre! Bceraa nposepsiiTe Bce feTany Ha npeMeT BO3MOXXHbIX MOBPEXAEHWNI NPU NCMNONb30BaHNN NN TPAHCNOPTUPOBKe.
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1. Personliche Schutzausriistung tragen
Verwenden Sie Handschuhe und Schutzbrille, um sich wahrend
der Arbeit zu schiitzen.

2. Fixierwerkzeug auf Schdden priifen
Uberpriifen Sie das Fixierwerkzeug vor der Verwendung auf
sichtbare Schaden oder Abnutzungen.

3. Richtige Handhabung sicherstellen

Stellen Sie sicher, dass das Fixierwerkzeug korrekt und stabil
auf dem Werkstiick angebracht ist, um ein Verrutschen zu
vermeiden.

4. Druck gleichméBig anwenden
Uben Sie beim Festziehen des Fixierwerkzeugs gleichméaBigen
Druck aus, um Beschadigungen am Werkstiick zu verhindern.

5. Sichere Positionierung
Arbeiten Sie auf einer stabilen, ebenen Fliche, um eine sichere
Anwendung zu gewahrleisten.

6. Finger und Hande schiitzen
Halten Sie Ihre Hande wahrend des Anziehens des Werkzeugs
fern, um Verletzungen zu vermeiden.

7.Regelmé&Bige Wartung durchfiihren
Uberpriifen Sie das Werkzeug regelmaBig auf Abnutzung und
fiihren Sie Wartungsarbeiten durch.

8. Aufden Arbeitsbereich achten
Halten Sie den Arbeitsbereich um das Werkzeug frei von Ablen-
kungen und unbeteiligten Personen.

9. Betriebsanleitung beachten

Lesen und befolgen Sie die Betriebsanleitung und Sicherheitshin-
weise des Herstellers. Diese enthalten wichtige Informationen zur
sicheren Handhabung und Anwendung des Spannkolbens.

10. Sichere Aufbewahrung
Lagern Sie das Werkzeug an einem sicheren Ort, um Beschadi-
gungen und Verletzungen zu vermeiden.
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1. Wear personal protective equipment
Use gloves and safety glasses to protect yourself while working.

2. Check the fixing tool for damage
Inspect the fixing tool for visible damage or wear before use.

3. Ensure correct handling
Make sure the fixing tool is correctly and stably attached to the
workpiece to avoid slipping.

4. Apply pressure evenly
When tightening the fixing tool, apply even pressure to prevent
damage to the workpiece.

5. Safe positioning
Work on a stable, flat surface to ensure safe application.

6. Protect fingers and hands
Keep your hands away while tightening the tool to avoid injury.

7. Perform regular maintenance
Check the tool regularly for wear and carry out maintenance
work.

8.Pay attention to the work area
Keep the work area around the tool free of distractions and
bystanders.

9. Follow the operating instructions

Read and follow the manufacturer’s operating instructions and
safety instructions. These contain important information on safe
handling and use of the clamping piston.

10. Safe storage
Store the tool in a safe place to avoid damage and injury.

1. HoceTe nn4Hm npeanasHmn cpeacTsa
V3non3BaitTe pbKasnLy 1 NpesnasHu ounna, 3a aa ce
npeanasuTe no Bpeme Ha paborta.

2.MposepeTe puUKCMpaLnA MHCTPYMEHT 3a NoBpean
MpoBepeTe pUKCMPALYUA MHCTPYMEHT 3a BUANMI NOBPEAN NN
W3HOCBaHe Npeaw ynotpeba.

3.0curypeTe npasunHo 6opaBeHe
YBepere ce, Ye PUKCUPALINAT UHCTPYMEHT € NPaBUAHO 1
CTabuUNHO 3aKpeneH KbM f1eTaiina, 3a fia 3berHeTe n3nnb3saHe.

4.MpunaraiiTe HaTUCK PaBHOMEPHO
KoraTo 3atarate GUKCMpaLma NHCTPYMEHT, NpunaraiiTe
PaBHOMEPEH HaTWCK, 3a la IPeaoTBpaTUTE NOBPEeAa Ha AeTanna.

5.B6e3onacHo nosuyuoHNpaxe
Pa6oTeTe BbpXy CTabuiHa, paBHa NOBBLPXHOCT, 3a a OCUTypuUTe
6e30nacHo NpunoxeHue.

6.MaseTe npbcTUTe M pbUETE
[pbxTe pbueTe c1 faney, OKATO 3aTAraTe MHCTPYMEHTa, 3a Aa
n36erHeTe HapaHaABaHe.

7.UsBbpluBaiiTe pefoBHa NOAAPBKKA
PEAOBHO npoBepﬂBaﬁTe WHCTpYMeHTa 3a U3HOCBaHe 1
M3BbPLUBaiTE AEMHOCTH NO NOAAPBKKATA.

8.06bpHeTe BHMMaHMe Ha paboTHaTa 30Ha
MNaseTe paboTHaTa 30Ha OKONO NHCTPyMeHTa 6e3 pasceiiBalyy
baKkTOpM 1 CTPaHNYHM NnLa.

9. CnepBaiiTe MHCTPYKUMMTE 3a eKCnnioaTayns

I'IqueTeTe n cnensal?ne WHCTPyKUNUTE 3a eKkcnnoarayuna n
VHCTPyKLMUTE 32 6€30MacHOCT Ha Npon3BoanTeNa. Te ChabpkaT
BaXHa VIH¢OpMaLlVIﬂ 3a 6e3onacHo 6opaBeHe N 3Non3BaHe Ha
3aTAraujoto 6yTano.

10. BesonacHo cbxpaHeHune
CbxpaHsBaiTe MHCTPYMeHTa Ha 6e30macHoO MACTO, 3a Aa
n3berHeTe noBpe/aa u HapaHABaHe.

1.Beer personlige veernemidler
Brug handsker og sikkerhedsbriller til at beskytte dig selv, mens
du arbejder.

2. Kontroller fikseringsvaerktgjet for skader
Efterse fikseringsvaerktojet for synlige skader eller slitage for brug.

3. Sorg for korrekt handtering
Serg for, at fikseringsvaerktejet er korrekt og stabilt fastgjort til
emnet for at undgé at glide.

4. Pafor jevnt tryk
Nar du spaender fastgerelsesveerktojet, skal du trykke jeevnt for at
forhindre beskadigelse af emnet.

5. Sikker positionering
Arbejd pé en stabil, flad overflade for at sikre sikker pafering.

6. Beskyt fingre og haender
Hold haenderne vaek, mens du spander vaerktgjet for at undga
skader.

7.Udfor regel ig vedligeholdel
Kontroller vaerktgjet regelmaessigt for slid, og udfer vedligehold-
elsesarbejde.

8.Vaer opmaerksom pa arbejdsomradet
Hold arbejdsomréadet omkring veerktgjet fri for forstyrrelser og
tilskuere.

9.Folg betjeningsvejledningen

Laes og falg producentens betjeningsvejledning og sikkerhed-
sinstruktioner. Disse indeholder vigtige informationer om sikker
héndtering og brug af spaendestemplet.

10. Sikker opbevaring
Opbevar veerktgjet et sikkert sted for at undga skader og
kvaestelser.
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1. Kandke isikukaitsevahendeid
Kasutage enda kaitsmiseks to6tamise ajal kindaid ja kaitseprille.

2. Kontrollige kinni ooriista suhtes
Enne kasutamist kontrollige kinnitustddriista nahtavate kahjus-
tuste voi kulumise suhtes.

3.Tagada dige kdsitsemine
Veenduge, et kinnitustoériist on libisemise véltimiseks té6delda-
va detaili kiilge 6igesti ja stabiilselt kinnitatud.

4. Suruge iihtlaselt
Kinnitustooriista pingutamisel rakendage ihtlast survet, et
viltida toddeldava detaili kahjustamist.

5. Ohutu positsioneerimine
Ohutu pealekandmise tagamiseks to6tage stabiilsel tasasel
pinnal.

6. Kaitske sormi ja kasi
Vigastuste véltimiseks hoidke kded to6riista pingutamise ajal
eemal.

7.Tehke regulaarset hooldust
Kontrollige to6riista regulaarselt kulumise suhtes ja tehke
hooldustdid.

Gpiirkonnale
ista Uimbritsev t66piirkond segajate ja korvalseisjate

eest vabana.

9. Jargige kasutusjuhendit

Lugege ldbi ja jérgige tootja kasutusjuhiseid ja ohutusjuhiseid.
Need sisaldavad olulist teavet kinnituskolvi ohutu késitsemise ja
kasutamise kohta.

10. Ohutu ladustamine
Kahjustuste ja vigastuste valtimiseks hoidke t66riista kindlas
kohas.

1. Kdyta henkilokohtaisia suojavarusteita
Kayta suojakasineita ja suojalaseja suojautuaksesi tydskennel-
lessasi.

2. Tarkista kiinnitystyokalu vaurioiden varalta
Tarkista kiinnitystyokalu nékyvien vaurioiden tai kulumisen
varalta ennen kayttoa.

3. Varmista oikea kisittely
Varmista, ettd kiinnitystyokalu on oikein ja tukevasti kiinnitetty
tyokappaleeseen liukumisen valttamiseksi.

4. Kayta painetta tasaisesti
Kun kiristat kiinnitystyokalua, kdyta tasaista painetta, jotta
tyokappale ei vaurioidu.

5.Turvallinen sijoittelu
Ty6skentele vakaalla, tasaisella alustalla varmistaaksesi turval-
lisen kayton.

6.Suojaa sormet ja kddet
Pida katesi loitolla, kun kiristat tyokalua loukkaantumisen
valttamiseksi.

7. Suorita saé@nnéllinen huolto
Tarkista tyokalu saannéllisesti kulumisen varalta ja suorita
huoltotyot.

8. nitd huomiota tyalueeseen
Pida tyokalun ymparilld oleva tyéalue vapaana hairiotekijoista
jasivullisista.

9. Noudata kayttoohjeita

Lue ja noudata valmistajan kdyttoohjeita ja turvallisuusohjeita.
Ne sisaltavat tarkeita tietoja kiristysmannan turvallisesta késitte-
lysta ja kaytosta.

10. Turvallinen sdilytys
Sailyta tyokalu turvallisessa paikassa vaurioiden ja loukkaan-
tumisten valttamiseksi.

{

Tof

1. Portez un équipement de protection individuelle
Utilisez des gants et des lunettes de sécurité pour vous protéger
pendant le travail.

2. Vérifiez I'outil de fixation pour déceler des dommages
Inspectez I'outil de fixation pour détecter tout dommage ou
usure visible avant utilisation.

3. Assurer une manipulation correcte
Assurez-vous que l'outil de fixation est correctement et stable-
ment fixé a la piece pour éviter de glisser.

4. Appliquez une pression uniformément
Lors du serrage de l'outil de fixation, appliquez une pression
uniforme pour éviter d’endommager la piéce.

5. Positionnement sdr
Gardez vos mains éloignées lorsque vous serrez |'outil pour éviter
les blessures.

6. Protégez les doigts et les mains
Gardez vos mains éloignées de la virole pendant le serrage pour
éviter les blessures.

7. Effectuer un entretien régulier
Vérifiez régulierement l'usure de I'outil et effectuez des travaux
de maintenance.

8. Faites attention a la zone de travail
Gardez la zone de travail autour de I'outil exempte de distractions
et de spectateurs.

9. Suivez les instructions d’utilisation

Lisez et suivez les instructions d'utilisation et les consignes de
sécurité du fabricant. Celles-ci contiennent des informations
importantes sur la manipulation et I'utilisation stres du piston
de serrage.

10. Stockage sécurisé
Rangez I'outil dans un endroit sir pour éviter tout dommage et
blessure.
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1. Dop£0TE ATONIKO TPOGTATEVUTIKO EEOMAIGHO
Xpnotpomotjote yavtia Kat yuaAtd ac@aleiag yia va
TIPOOTATEVTEITE KATA TNV Epyacia.

2. EAéy&te 1o epyaleio oTepEéwong yia {nuiég
EmBewpnioTe To epyaleio oTepéwang yla opatr {nuid i ¢Oopd
TPV amoé T Xprion.

3. Alac@alioTE TOV GWOTO XEIPIONO

BeBaiwbeite 011 T0 epyaleio oTEPEWONG Eival CWOTA Kat 6TABEPA
OTEPEWPEVO OTO TEPAXIO EPYATIAC VIO VA ATTOQUYETE TNV
ohioBnon.

4.EQappo0TE OpHOIOHOpPa TIiEGH
‘OTav oQiyyeTe TO EpYaNEio OTEPEWONG, AOKNOTE OUOIOHOPPN
Tigon yla va amo@UyeTe {NUId 0To TEPAXI0 Epyaciac.

5. Ac@alig tomoBétnon
Epyaoteite o€ pia otabepny, eminedn emeaveia yia va
S100¢QaNioETE TNV ACPANr EQAPHOYT.

6. MpootatéPre Ta SaxTula Kai Ta xépia
Kpatiote ta xépia 6ag Hakpid eV oiyyeTe To Epyaleio yia va
QMOPUYETE TPAUUATIOHOU,.

7. EKTEAEOTE TAKTIKR GUVTRPNON
ENéyxeTe TAKTIKA TO pyaleio yia Bopd Kal eKTENEITE Epyaocieg
ouvTHPENONG.

8.AwoteTp X1 OTOV XWpo epyagiag
AlatnproTe TNV MEPIOXT Epyaciag yUpw amod To epyaleio
analAaypévn amod TEPIOTIAGHOUE KAl TTAPEVUPIOKOUEVOUG,.

9. AkohouBrjote TIg 08nyieg Aettoupyiag

AlaBaoTe kal akoAouONoTE TIC 08nyiec AetToupyiag kat TiG 0dnyisg
ACPANEIQC TOL KATAOKEUAOTH. AUTA TIEPIEXOUV ONUAVTIKES
TIANPOPOPIEG YA TOV ACPAAN XEIPIOUO KAl TN XPrjoN Tou uorou
ouoPIENG.

10. Acpalijc amoBrkevon

AmoBnKeVOTE TO EpYaMEio 08 AOPANEG UEPOG YIa VA ATTOQUYETE
{nNUI€G KAl TPAUUATIOHOUG.
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1.Ind e dispositivi di pr
Utilizzare guanti e occhiali protettivi per proteggersi durante il
lavoro.

2. Controllare lo strumento di fissaggio per eventuali danni
Ispezionare lo strumento di fissaggio per eventuali danni visibili o
usura prima dell'uso.

3. Garantire una corretta manipolazione
Assicurarsi che lo strumento di fissaggio sia fissato correttamente
e stabilmente al pezzo in lavorazione per evitare scivolamenti.

4. Applicare una pressione uniforme
Quando si stringe I'utensile di fissaggio, applicare una pressione
uniforme per evitare danni al pezzo.

5. Posizionamento sicuro
Lavorare su una superficie stabile e piana per garantire un‘appli-
cazione sicura.

6. Proteggi le dita e le mani
Tenere lontane le mani mentre si stringe lo strumento per evitare
lesioni.

7. Eseguire una manutenzione regolare
Controllare regolarmente I'usura dell'utensile ed eseguire lavori
di manutenzione.

8. Prestare attenzione all’area dilavoro
Mantenere |'area di lavoro attorno allo strumento libera da
distrazioni e spettatori.

9. Seguire le istruzioni per I'uso

Leggere e seguire le istruzioni operative e le istruzioni di sicurez-
za del produttore. Questi contengono informazioni importanti
sulla manipolazione e I'utilizzo sicuri del pistone di bloccaggio.

10. Conservazione sicura
Conservare lo strumento in un luogo sicuro per evitare danni e
lesioni.

1. Nosite osobnu zastitnu opremu
Koristite rukavice i zastitne naocale kako biste se zastitili tijekom
rada.

2. Provjerite je li alat za pri¢vricivanje ostecen
Prije uporabe provjerite ima li na alatu za pri¢vri¢ivanje vidljivih
ostecenja ili istrosenosti.

3. Osigurajte ispravno rukovanje
Uvjerite se da je alat za pri¢vrscivanje ispravno i stabilno
pri¢vricen na obradak kako biste izbjegli klizanje.

4.Ravnomjerno pritiskajte
Prilikom zatezanja alata za pri¢vricivanje, primijenite ravnomjer-
an pritisak kako biste sprije¢ili ostecenje obratka.

5.Sigurno pozicioniranje
Radite na stabilnoj, ravnoj povr3ini kako biste osigurali sigurnu
primjenu.

6. Zastitite prste i ruke
Drzite ruke podalje dok zatezete alat kako biste izbjegli ozljede.

7. Obavljajte redovito odrz j
Redovito provjeravajte istrosenost alata i provodite radove
odrzavanja.

8. Obratite pozornost na radno podrucje
U radnom podru¢ju oko alata nema ometanja i promatraca.

9. Slijedite upute za uporabu

Proditajte i slijedite upute za uporabu i sigurnosne upute
proizvodaca. Oni sadrze vazne informacije o sigurnom rukovanju
i uporabi steznog klipa.

10. Sigurno skladistenje
Spremite alat na sigurno mjesto kako biste izbjegli ostecenja i
ozljede.

1. Valkajiet individualos aizsardzibas lidzeklus
Izmantojiet cimdus un aizsargbrilles, lai aizsargatu sevi darba
laika.

2. Parbaudiet, vai fiksacijas instruments nav bojats
Pirms lietosanas parbaudiet, vai fiksacijas instrumentam nav
redzamu bojajumu vai nodiluma.

3.Nod pareizu
Parliecinieties, vai fiksacijas instruments ir pareizi un stabili
piestiprinats pie sagataves, lai izvairitos no slidésanas.

4.Vienmeérigi veiciet spiedienu
Pievelkot fiksacijas instrumentu, veiciet vienmérigu spiedienu, lai
nesabojatu apstradajamo priekmetu.

5.Drosa pozicionésana
Stradajiet uz stabilas, lidzenas virsmas, lai nodrosinatu drosu
uzklasanu.

6. Aizsargajiet pirkstus un rokas
Pievelkot instrumentu, turiet rokas prom, lai izvairitos no
savainojumiem.

7. Veiciet regularu apkopi
Regulari parbaudiet instrumenta nodilumu un veiciet apkopes
darbus.

8. Pievérsiet uzmanibu darba zonai
Nodrosiniet, lai darba zona ap instrumentu nebdtu traucéjosa un
apkartéjiem cilvékiem.

9. Izpildiet lietosanas instrukcijas

Izlasiet un ievérojiet razotaja lietosanas instrukcijas un drosibas
noradijumus. Tajos ir ietverta svariga informacija par drosu
iekla3anu un fiksacijas virzula lieto3anu.

10. Drosa uzglabasana
Glabajiet instrumentu dro3a vieta, lai izvairitos no bojajumiem un
savainojumiem.

1. Dévéki p pri
Kad apsisaugotuméte dirbdami, naudokite pirstines ir apsaug-
inius akinius.

2. Patikrinkite, ar nepazeistas tvirtinimo jrankis
Prie$ naudodami patikrinkite, ar tvirtinimo jrankis nepazeistas ar
nesusidévéjes.

3. Uztikrinkite tinkama valdyma
Isitikinkite, kad tvirtinimo jrankis tinkamai ir stabiliai pritvirtintas
prie ruosinio, kad neslystuméte.

4. Tolygiai spauskite
Priverzdami tvirtinimo jrankj, tolygiai spauskite, kad nepazeis-
tuméte ruosinio.

5.Saugus padéties nustatymas
Dirbkite ant stabilaus, lygaus pavirsiaus, kad uztikrintuméte
saugy naudojima.

6. Apsaugokite pirstus ir rankas
Priverzdami jrankj laikykite rankas atokiai, kad nesusizeistuméte.

7. Reguliariai atlikite techning prieziira
Reguliariai tikrinkite, ar jrankis nesusidévéjes, ir atlikite techninés
prieziaros darbus.

8. Atkreipkite démesj j darbo vieta
Saugokite, kad darbo vieta aplink jrankj nebaty blaskanti ir
pasaliniy Zmoniy.

9. Vadovaukités naudojimo instrukcijomis

Perskaitykite ir laikykités gamintojo naudojimo instrukcijy ir
saugos nurodymy. Juose pateikiama svarbi informacija apie
saugy prispaudimo stamoklio naudojima ir naudojima.

10. Saugus sandéliavimas
Laikykite jrankj saugioje vietoje, kad iSvengtuméte zalos ir
suzeidimy.
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1. Draag persoonlijke beschermingsmiddelen
Gebruik handschoenen en een veiligheidsbril om uzelf te bes-
chermen tijdens het werken.

i

2. Controleer hetb
Inspecteer het bevestigingsgereedschap voor gebruik op zicht-
bare schade of slijtage.

hap op besch

3.Zorg voor een correcte afhandeling
Zorg ervoor dat het bevestigingsgereedschap correct en stabiel
aan het werkstuk is bevestigd om uitglijden te voorkomen.

4. Oefen gelijkmatige druk uit
Oefen bij het vastdraaien van het bevestigingsgereedschap een
gelijkmatige druk uit om schade aan het werkstuk te voorkomen.

5.Veilige positionering
Werk op een stabiele, vlakke ondergrond om een veilige toepass-
ing te garanderen.

d

6.Bescherm vingers en h,
Houd uw handen uit de buurt terwijl u het gereedschap vastdraa-
it om letsel te voorkomen.

7.Voer regelmatig onderhoud uit
Controleer het gereedschap regelmatig op slijtage en voer
onderhoudswerkzaamheden uit.

8.Let op het werkgebied
Houd het werkgebied rondom het gereedschap vrij van afleiding
en omstanders.

9. Volg de gebruiksaanwijzing

Lees en volg de gebruiksaanwijzingen en veiligheidsinstructies
van de fabrikant. Deze bevatten belangrijke informatie over de
veilige omgang met en gebruik van de klemzuiger.

10. Veilige opslag
Bewaar het gereedschap op een veilige plaats om schade en
letsel te voorkomen.

1. Nosi¢ sprzet ochrony osobistej

Aby chroni¢ sie podczas pracy, uzywaj rekawic i okularow
ochronnych.

2.Sprawdz narzedzie jace pod katem kodzen
Przed uzyciem sprawdz narzedzie mocujace pod katem
widocznych uszkodzen lub zuzycia.

3. Zapewnij prawidiowa obstuge
Upewnij sig, ze narzedzie mocujace jest prawidtowo i stabilnie
przymocowane do przedmiotu obrabianego, aby unikna¢ poslizgu.

4. Zastosuj réwnomiernie nacisk

Podczas dokrecania narzedzia mocujgcego nalezy wywierac
réwnomierny nacisk, aby zapobiec uszkodzeniu przedmiotu
obrabianego.

5.Bezpieczne pozycjonowanie
Aby zapewnic bezpieczna aplikacje, nalezy pracowac na stabil-
nej, ptaskiej powierzchni.

6. Chron palce i dtonie
Trzymaj rece z daleka podczas dokrecania narzedzia, aby unikng¢
obrazen.

7. Wykonuj regularng konserwacje
Regularnie sprawdzaj narzedzie pod katem zuzycia i przeprow-
adzaj prace konserwacyjne.

8.Zwré¢ uwage na obszar pracy

Utrzymuj obszar roboczy wokét narzedzia wolny od rozpraszaczy
ioséb postronnych.

9. Postepuj zgodnie z instrukcja obst

Przeczytaj i postepuj zgodnie z instrukcja obstugi producenta i wska-
z6wkami bezpieczenstwa. Zawieraja one wazne informacje dotyczace
bezpiecznego obchodzenia sig i uzytkowania ttoka mocujacego.

10. Bezpieczne przechowywanie
Przechowuj narzedzie w bezpiecznym miejscu, aby uniknaé
uszkodzer i obrazen.

)

1. Use equif de protecao i
Use luvas e 6culos de seguranga para se proteger durante o
trabalho.

2. Verifique a ferramenta de fixagao quanto a danos
Inspecione a ferramenta de fixagdo quanto a danos ou desgaste
visiveis antes de usar.

3. Garanta o manuseio correto
Certifique-se de que a ferramenta de fixagao esteja fixada de ma-
neira correta e estavel a peca de trabalho para evitar escorregoes.

4. Aplique pressao uniformemente
Ao apertar a ferramenta de fixagao, aplique pressao uniforme
para evitar danos a pega de trabalho.

5.Posicionamento seguro
Trabalhe em uma superficie plana e estével para garantir uma
aplicagdo segura.

6. Proteja dedos e maos
Mantenha as maos afastadas enquanto aperta a ferramenta para
evitar ferimentos.

7. Faga manutencao regular
Verifique regularmente a ferramenta quanto a desgaste e realize
trabalhos de manutencao.

8. Preste atencgao na area de trabalho
Mantenha a area de trabalho ao redor da ferramenta livre de
distragdes e espectadores.

9.Siga as instrugdes de operagdo

Leia e siga as instrugdes de operagao e instrugdes de seguranga
do fabricante. Estes contém informagdes importantes sobre o
manuseio e uso seguros do pistao de fixagao.

10. Armazenamento seguro
Guarde a ferramenta em um local seguro para evitar danos e
ferimentos.

1. Purtati echipament individual de protectie
Folositi manusi si ochelari de protectie pentru a va proteja in
timpul lucrului.

2. Verificati instrumentul de fixare daca nu este deteriorat
Inspectati instrumentul de fixare pentru deteriorari vizibile sau
uzura inainte de utilizare.

3. Asigurati-va de manipulare corecta
Asigurati-va ca instrumentul de fixare este atasat corect si stabil
de piesa de prelucrat pentru a evita alunecarea.

4. Aplicati presiune uniform
Cand strangeti instrumentul de fixare, aplicati o presiune uni-
forma pentru a preveni deteriorarea piesei de prelucrat.

5.Pozitionare sigura
Lucrati pe o suprafata stabila si plana pentru a asigura o aplicare
sigura.

6. Protejati degetele si mainile
Tineti mainile departe in timp ce strangeti unealta pentru a evita
ranirea.

7. Efectuatiintretinerea regulata
Verificati regulat instrumentul pentru uzura si efectuati lucrari
deintretinere.

8. Acordati atentie zonei de lucru
Pastrati zona de lucru din jurul instrumentului fara distrageri si
trecatori.

9. Urmati instructiunile de utilizare

Cititi si urmati instructiunile de utilizare si instructiunile de siguranta
ale producatorului. Acestea contin informatii importante despre
manipularea si utilizarea in siguranta a pistonului de prindere.

10. Depozitare in siguranta
Deporzitati unealta intr-un loc sigur pentru a evita deteriorarea
siranirea.
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1. Bér personlig skyddsutrustning
Anvénd handskar och skyddsglaségon for att skydda dig nar du
arbetar.

2. Kontrollera att fixeringsverktyget inte dr skadat
Inspektera fixeringsverktyget for synliga skador eller slitage fore
anvéandning.

3. Sékerstéll korrekt hantering
Se till att fixeringsverktyget ar korrekt och stabilt fastsatt pa
arbetsstycket for att undvika glidning.

4. Applicera tryck jamnt
Nér du drar at fixeringsverktyget, applicera ett jamnt tryck for att
forhindra skador pé arbetsstycket.

5.Séaker positionering
Arbeta pa en stabil, plan yta for att sakerstalla saker applicering

6. Skydda fingrar och héander
Hall hdnderna borta medan du drar at verktyget for att undvika
skador.

7. Utfér regelbundet underhall
Kontrollera regelbundet verktyget for slitage och utfor under-
héllsarbeten.

8.Var uppmirksam pa arbetsomradet
Hall arbetsomradet runt verktyget fritt fran distraktioner och
askadare.

9. Folj bruksanvisningen

Las och félj tillverkarens bruksanvisning och sékerhetsinstruk-
tioner. Dessa innehdller viktig information om saker hantering
och anvéndning av spannkolven.

10. Séker forvaring
Forvara verktyget pa en saker plats for att undvika skador och
personskador.

1. Noste osobné ochranné prostriedky
Na ochranu pri préci pouzivajte rukavice a ochranné okuliare.

2. Skontrolujte, ¢i nie je poskodeny upeviovaci nastroj
Pred pouzitim skontrolujte fixaény nastroj, ¢i nie je viditelne
poskodeny alebo opotrebovany.

3.Zabezpecte spravnu ipulaciu

Uistite sa, Ze fixaény nastroj je spravne a stabilne pripevneny k
obrobku, aby sa zabrénilo skiznutiu.

4.Rovnomerne vyvijajte tlak
Pri utahovani upevrovacieho nastroja rovnomerne zatlacte, aby
ste zabranili poskodeniu obrobku.

5.Bezpeéné polohovanie
Pracujte na stabilnom, rovnom povrchu, aby ste zaistili bezpe¢nu
aplikaciu.

6. Chranite si prsty a ruky
Pri utahovani nastroja drzte ruky pre¢, aby ste predisli zraneniu.

7.Vykonavajte pravidelnu udrzbu
Pravidelne kontrolujte opotrebovanie nastroja a vykonavajte
udrzbarske prace.

8. Venujte pozornost pracovnej oblasti
Udrzujte pracovnu oblast okolo nastroja bez rozptylovania a
okolostojacich oséb.

9. Postupujte podla navodu na obsluhu

Precitajte si a dodrziavajte navod na obsluhu a bezpecnostné
pokyny vyrobcu. Tieto obsahuju dolezité informacie o bezpecnej
manipulécii a pouzivani upinacieho piestu.

10. Bezpecné skladovanie
Néradie skladujte na bezpe¢nom mieste, aby ste predisli poskod-
eniu a zraneniu.

1. Nosite osebno zas¢itno opremo
Za zas¢ito med delom uporabljajte rokavice in zas¢itna ocala.

2. Preverite, ali je orodje za pritrditev poskodovano
Pred uporabo preglejte orodje za pritrjevanje glede vidnih
poskodb ali obrabe.

3.Zagotovite pravilno ravnanje
Prepricajte se, da je orodje za pritrjevanje pravilno in stabilno
pritrjeno na obdelovanec, da preprecite zdrs.

4.Enakomerno pritiskajte
Pri zategovaniju pritrdilnega orodja enakomerno pritiskajte, da
preprecite poskodbe obdelovanca.

5.Varno pozicioniranje
Delajte na stabilni, ravni povrsini, da zagotovite varno uporabo.

6. Zasdi prstein roke
Med privijanjem orodja drzite roke pro¢, da preprecite poskodbe.

7.1zvajajte redno vzdrzevanje
Orodje redno preverjajte glede obrabe in izvajajte vzdrzevalna
dela.

8. Bodite pozorni na delovno podroéje
Delovno obmocje okoli orodja naj bo brez motenj in navzocih
oseb.

9. Sledite navodilom za uporabo

Preberite in upostevajte navodila za uporabo in varnostna
navodila proizvajalca. Ti vsebujejo pomembne informacije o
varnem rokovanju in uporabi vpenjalnega bata.

10. Varno shranjevanje
Orodje hranite na varnem mestu, da se izognete poskodbam in
poskodbam.

——
i

SICHERHEITS-
HINWEISE

DE-EN-GB-DA-ET-FI-FR-
EL-IT-HR-LV-LT-NL-PL-
PT-RO-SV-SK-SL-ES-CS-
HU-TR-RU-ZH-JA

© K+K Swiss AG

GPSR-490




= 1. Utilice equipo de proteccion personal
Utilice guantes y gafas de seguridad para protegerse mientras
@o@ trabaja.

Aod

2.Compruebesilaher i defijacion esta d
Inspeccione la herramienta de fijacion para detectar dafios
visibles o desgaste antes de usarla.

3. Asegurar un manejo correcto
Asegurese de que la herramienta de fijacion esté fijada de forma
correctay estable a la pieza de trabajo para evitar resbalones.

4. Aplique presion uniformemente
Al apretar la herramienta de fijacion, aplique una presién uni-
forme para evitar dafos a la pieza de trabajo.

5.Posicionamiento seguro
Trabaje sobre una superficie estable y plana para garantizar una
aplicacion segura.

6.Proteger dedos y manos
Mantenga las manos alejadas mientras aprieta la herramienta
para evitar lesiones.

7. Realice un mantenimiento regular
Compruebe periddicamente el desgaste de la herramienta y
realice trabajos de mantenimiento.

8.Presta atencion al drea de trabajo
Mantenga el rea de trabajo alrededor de la herramienta libre de
distracciones y transetintes.

9. Siga las instrucciones de funcionamiento

Leay siga las instrucciones de funcionamiento y las instrucciones
de seguridad del fabricante. Estos contienen informacién impor-
tante sobre el manejo y uso seguro del piston de sujecion.

10. Almacenamiento seguro
[-:] Guarde la herramienta en un lugar seguro para evitar dafios y

lesiones.

loe] 1. Pouzivejte osobni ochranné prostiedky
K ochrané pfi praci pouzivejte rukavice a ochranné bryle.

2. Zkontrolujte, zda neni upevii i nastroj posk
Pied pouzitim zkontrolujte upeviovaci nastroj, zda nevykazuje
viditelné poskozeni nebo opotiebeni.

3. Zajistéte spravnou manipulaci
Ujistéte se, Ze je upeviovaci nastroj spravné a stabilné pfipevnén
k obrobku, aby nedoslo k uklouznuti.

4.Rovnomérné vyvijejte tlak
»)|(e Pfi utahovani fixa¢niho néstroje vyvijejte rovnomérny tlak, abyste
zabranili poskozeni obrobku.

5.Bezpedné umisténi
Pracujte na stabilnim rovném povrchu, abyste zajistili bezpe¢nou
aplikaci.

6. Chraiite prsty a ruce
Pfi utahovani nastroje drzte ruce pry¢, aby nedoslo ke zranéni.

7. Provadéjte pravidelnou udrzbu
Pravidelné kontrolujte opotiebeni nafadi a provadéjte udrzbu.

8. Vénujte pozornost pracovni oblasti
Udrzujte pracovni oblast kolem nastroje bez ruivych vliva a
piihlizejicich osob.

9. P pujte podle navodu k obsl

Pfectéte si a dodrzujte navod k obsluze a bezpe¢nostni pokyny
vyrobce. Ty obsahuji dllezité informace o bezpe¢né manipulacia
pouzivani upinaciho pistu.

10. Bezpecéné skladovani
[-:] Ulozte nafadi na bezpe¢ném misté, aby nedoslo k poskozenia

zranéni.

— 1.Viseljen egyéni védéfelszerelést
Munka kézben hasznaljon keszty(it és védészemiiveget, hogy
megvédje magat.

2.Ellendrizze, hogy a régzitészerszam nem sériilt-e
Hasznalat el6tt ellendrizze a rogzitészerszamot, hogy nincs-e
rajta lathato sériilés vagy kopas.

3. Gondoskodj

ahelyes k lésrol
Gy6z6djon meg arrdl, hogy a régzitészerszam megfeleléen és
stabilan van régzitve a munkadarabhoz, hogy elkeriilje a cstszast.

4.Egyenl gyakoroljon ny
»)|(e A rdgzitészerszam meghuzasakor egyenletes nyomast gyakorol-
jon, hogy elkeriilje a munkadarab sértilését.

5.Biztonsagos elhelyezés
A biztonsagos felhordas érdekében dolgozzon stabil, sima
felileten.

6. Ovja ujjait és kezét
A sériilések elkertilése érdekében tartsa tavol a kezét, mikdzben
meghuzza a szerszamot.

7.Végezzen rendszeres karbantartast
Rendszeresen ellendrizze a szerszam kopasat, és végezze el a
karbantartasi munkékat.

8. Ugyeljen a munkateriiletre
Tartsa tavol a szerszam koriili munkatertiletet a zavaré tényezék-
6l és a kiviilalloktol.

9. Kovesse a kezelési utasitasokat

Olvassa el és kovesse a gyarto kezelési és biztonsagi utasitasait.
Ezek fontos informaciokat tartalmaznak a szoritédugattyu
biztonsagos kezelésérél és hasznalatarol.

10. Biztonsagos tarolas
[-:] A kérosodas és sériilés elkeriilése érdekében tarolja a szerszamot

biztonsagos helyen.

= 1. Kisisel koruyucu ekipman giyin
Calisirken kendinizi korumak icin eldiven ve koruyucu gézlitk
kullanin.

2. Sabitleme aletinde hasar olup olmadigini kontrol edin
Kullanmadan 6nce sabitleme aletini gériiniir hasar veya asinma
agisindan inceleyin.

3.Dogru kullanimi saglayin
Kaymay1 6nlemek igin sabitleme aletinin is par¢asina dogru ve
saglam bir sekilde takildigindan emin olun.

4. Basina esit sekilde uygulayin
»||(e Sabitleme aletini sikarken, is parcasina zarar gelmesini 6nlemek
icin esit basing uygulayin.

5. Giivenli konumlandirma
Guvenli uygulamayi saglamak igin sabit, diiz bir ylzey Gzerinde
calisin.

6. Parmaklarinizi ve ellerinizi koruyun
Yaralanmayi 6nlemek iin aleti sikarken ellerinizi uzakta tutun.

7. Diizenli bakim yapin
Aletin asinma durumunu diizenli olarak kontrol edin ve bakim
calismalarini gergeklestirin.

8. Calisma alanina dikkat edin
Aletin etrafindaki calisma alanini dikkat dagiticilardan ve gevre-
dekilerden uzak tutun.

9. Calistirma talimatlarini takip edin

Ureticinin calistirma talimatlarini ve giivenlik talimatlarini okuyun
ve bunlara uyun. Bunlar, sikistirma pistonunun givenli kullanimi
ve kullanimina iliskin nemli bilgiler icerir.

10. Giivenli depolama
[-:] Hasar ve yaralanmalari 6nlemek icin aleti gvenli bir yerde

saklayin.

foe) 1. HocuTe cpepcTBa NHANBUAYANBHOI 3aW4NTDbI
Mcnonb3yiTe nepyaTki 1 3aWnTHbIE OYKM, Y4TO6bI 3aWnTUTL ceba
@o@ B8O BpemA paboTel.

2.Mposep| p i Ha
Mepepn ucnonb3oBaHnem NpoBepbTe KPeneXHbl NHCTPYMEHT Ha
npeaAmeT BUAUMbIX NOBPEXAEHUI UM N3HOCa.

3.0 ybTe Np

Y6eauTech, YTo GUKCUPYIOLLNI UHCTPYMEHT NPaBUIbHO 1 yCTONYMBO
NPUKPEeneH K 3aroToeke, 4TO6bI U36EXKaTb COCKab3bIBaHUA.

4.PaBHOMepHO HapaBnnBaiTe
anI 3aTArNBAHUN KPENEXHOro NHCTPyMeHTa npvmaral?lTe
paBHOMEPHOE aBfieHNe, YTOGbI He MOBPEANTD 3ar0TOBKY.

5. p
PabortaiiTe Ha yCTONUNBOIA, NNOCKOI MOBEPXHOCTH, YTOGbI
o6ecneunTh 6e3onacHoe HaHeceHue.

6. 3aWMTNTE Nanbubl N PyKN
Bo Bpems 3aTArMBaHMA MHCTPYMEHTa AiepXuTe PyKM Mo,

FUNKTIONSHINWEISE UND VERWENDUNG
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1. Positionierung:
Legen Sie das Werkstuck auf die Werkbank und positionieren Sie da Fixierw-
erkzeug an der gewiinschten Stelle.

2.Fixierung:
Ziehen Sie das Werkzeug fest, bis das Werkstlck sicher gehalten wird.

3. Uberpriifung:
Kontrollieren Sie, ob das Werksttick stabil sitzt und nicht verrutscht.

4.Entfernen:
Nach der Bearbeitung lockern Sie das Werkzeug und entfernen es vorsichtig.
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4TO6bI N36EXKATh TPABM.

Place the workpiece on the workbench and position the fixing tool at the
desired location.

7.Bi iTe per
PerynapHo nposepAiiTe UHCTPYMEHT Ha NpeAMeT U3HOCa 1
BbINONHANTE PaboThbl N0 TEXHNYECKOMY 06C/YKIBAHMIO.

Koe o6cny

8.06paTuTe BHUMaHNe Ha pa6ouyio 30Hy
Cnepute 3a Tem, 4TO6bI B paboyeli 30He BOKPYT MHCTPYMEHTa He
6b1710 OTBNIEKAOWNX HAKTOPOB 1 NOCTOPOHHUX NIOAEN.

9. CnepyiTe MHCTPYKLUAM N0 3KCITyaTauumn

MpoutnTe 1 cobniofainTe MHCTPYKLMM MO SKCRTyaTaumumn

M MHCTPYKLWKN No 6e30nacHoCcTy nponssoaunTens. OHn
cofiepiKaT BaxkHy10 MHGOPMaLmio 0 6esonacHOM o6paLeHmn n
MCMONb30BaHNN 3aXKNMHOTO MOPILHA.

10. besonacHoe xpaHeHne
XpaHuTe MHCTPYMEHT B 6e30MnacHOM MecTe, UTo6bl n3bexarb

NOBPEXAEHUII N TPaBM.
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8 ERIIEXE
HRTABEN TIEXERE TIMMNENE.
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BRIFNEAXKEENEREL.

10. Z2fEF
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5. BentuERS
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By 3EEABRITENTULET,
10. REBRE
?Eff’("&?ﬁ’&i&ﬁéf:m\ YV—ILRREBBAAICREL T
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2.Fi
Tighten the tool until the workpiece is held securely.

3. Check:
Check whether the workpiece is stable and does not slip.

4.Remove:
After processing, loosen the tool and carefully remove it.
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MocTaBeTe AeTaiina BbPXy paboTHaTa Maca 1 nocTaseTe pUKCMpaLyua
WHCTPYMEHT Ha XXeNaHOTO MACTO.

2. OuKcnpaHe:
3aTerHeTe MHCTPYMEHTa, JOKATO AETAMNBT Ce 3aKpenu 3apaso.

3.MpoBepka:
MpoBepeTe fanv AeTannbT e CTabUNEH U fany He Ce Mnab3ra.

4. OTcTpaHere:
Cnep o6pa6oTkata pasxnabeTe MHCTPYMEHTa 1 BHUMATENHO ro u3sagete.
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1.Placering:
Placer emnet pa arbejdsbordet og placer fikseringsveerktejet pa det enskede
sted.

2.Fiksering:
Spaend vaerktejet, indtil emnet holdes sikkert.

3.Tjek:
Tjek om emnet er stabilt og ikke glider.

4.Fjern:
Efter forarbejdning skal du lesne vaerktgjet og forsigtigt fierne det.

I

1. Positsioneerimine:
Asetage toorik toolauale ja asetage kinnitustooriist soovitud kohta.

2.Fikseerimine:
Pingutage t66riista, kuni toorik on kindlalt kinni.

3. Kontrollige:
Kontrollige, kas to6deldav detail on stabiilne ja ei libise.

4.Eemaldamine:
Pérast tootlemist vabastage tooriist ja eemaldage see ettevaatlikult.
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Aseta tyokappale tyépoydalle ja aseta kiinnitystyokalu haluamaasi paikkaan.
2. Kiinnitys:
Kirista tyokalua, kunnes tyokappale on tukevasti paikallaan.

3. Tarkista:
Tarkista, ettd tydkappale on vakaa eik4 luista.

4. Poista:
Kasittelyn jélkeen 10yséa tyokalua ja poista se varovasti.
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Placez la piéce sur I'établi et positionnez I'outil de fixation a I'endroit souhaité.

2. Fixation:
Serrez I'outil jusqu’a ce que la piéce soit fermement maintenue.

3. Vérifiez:
Vérifiez si la piéce est stable et ne glisse pas.

4. Retirer:
Aprés le traitement, desserrez I'outil et retirez-le soigneusement.
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1. Tomo®étnon:
TomoBeTHOTE TO TEUAXI0 EPYATIAC GTOV TAYKO EPYACIAG KA TOMOBETHOTE TO
gpyaleio otepéwang otnv emBupnTr Béon.

2.Itepéwon:
Zi€Te To pyaleio pEXPL va oLYKPATNOED KAAG TO TEUAXI0 EpyaTiag.

3.ENéyé€re:
ENéy&te edv To Tepdxio epyaoiag eivat oTabepo kat Sev yAloTpd.

4. ApaipéoTe:
MeTd tnv enegepyaacia, XaAapWOTE TO EPYANEIO KAl APAIPETTE TO IPOTEKTIKA.
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Posizionare il pezzo sul banco da lavoro e posizionare lo strumento di fissag-
gio nella posizione desiderata.

2.Fissaggio:
Stringere l'utensile finché il pezzo non viene tenuto saldamente.

3. Controllo:
Controllare se il pezzo é stabile e non scivola.

4.Rimuovere:
Dopo l'elaborazione, allentare lo strumento e rimuoverlo con attenzione.
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1. Pozicioniranje:
Stavite obradak na radni stol i postavite alat za pri¢vricivanje na zeljeno
mjesto.

2. Ucvrscivanje:
Zategnite alat sve dok se obradak ¢vrsto ne drzi.

3. Provjera:
Provjerite je li obradak stabilan i ne klizi li.

4. Uklonite:
Nakon obrade otpustite alat i pazljivo ga uklonite.
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1. Pozicionésana:

Novietojiet sagatavi uz darbagalda un novietojiet fiksacijas instrumentu
vélamaja vieta.

2. Fiksacija:

Pievelciet instrumentu, lidz sagatave ir drosi noturéta.

3. Parbaudiet:
Parbaudiet, vai sagatave ir stabila un neslid.

4.Nonemt:
Péc apstrades atskravéjiet instrumentu un uzmanigi nonemiet to.
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Padékite ruosinj ant darbastalio ir nustatykite tvirtinimo jrankj norimoje

Priverzkite jrankj tol, kol ruosinys tvirtai laikysis.

3. Patikrinkite:
Patikrinkite, ar ruoinys yra stabilus ir neslysta.

4. Nuimkite:
Po apdorojimo atlaisvinkite jrankj ir atsargiai jj nuimkite.

L

1. Positionering:
Plaats het werkstuk op de werkbank en positioneer het bevestigingsgereed-
schap op de gewenste locatie.

2. Fixatie:
Draai het gereedschap vast totdat het werkstuk stevig vastzit.

3. Controleren:
Controleer of het werkstuk stabiel is en niet wegglijdt.

4.Verwijderen:
Na verwerking het gereedschap losmaken en voorzichtig verwijderen.
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1. Pozycjonowanie:
Umies$c¢ obrabiany przedmiot na stole warsztatowym i umies¢ narzedzie
mocujace w zagdanym miejscu.

2. Mocowanie:
Dokrecaj narzedzie, az obrabiany przedmiot bedzie pewnie trzymany.

3.Sprawdz:
Sprawdz, czy obrabiany przedmiot jest stabilny i nie slizga sie.

4.Usun:
Po obrébce poluzuj narzedzie i ostroznie je wyjmij.

P
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1. Posicionamento:
Coloque a peca na bancada e posicione a ferramenta de fixagao no local
desejado.

2.Fixagao:
Aperte a ferramenta até que a peca de trabalho esteja segura.

3. Verifique:
Verifique se a pega de trabalho esta estavel e ndo escorrega.

4.Remover:
Apds o processamento, afrouxe a ferramenta e remova-a com cuidado.

Asezati piesa de lucru pe bancul de lucru si pozitionati instrumentul de fixare
in locul dorit.

2.Fixare:
Strangeti unealta pana cand piesa de prelucrat este tinuta in siguranta.

3. Verificati:
Verificati daca piesa de prelucrat este stabila si nu aluneca.

4.Scoateti:
Dupa procesare, slabiti unealta si indepartati-o cu grija.
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1. Placering:
Placera arbetsstycket pa arbetsbénken och placera fixeringsverktyget p& énskad plats.

2. Fixering:
Dra at verktyget tills arbetsstycket halls fast ordentligt.

3. Kontrollera:
Kontrollera om arbetsstycket ar stabilt och inte glider.

4.Tabort:
Efter bearbetning, lossa verktyget och ta forsiktigt bort det.

Umiestnite obrobok na pracovny stol a umiestnite fixacny nastroj na pozadované miesto.

2. Fixacia:
Utahujte néstroj, kym nebude obrobok bezpe¢ne drzany.

3.Kontrola:
Skontrolujte, ¢i je obrobok stabilny a neklze.

4. Odstrarite:
Po spracovani uvolnite nastroj a opatrne ho vyberte.

SL

Polozite obdelovanec na delovno mizo in postavite pritrdilno orodje na
Zeleno mesto.

2. Pritrditev:
Privijte orodje, dokler se obdelovanec varno ne zadrzi.

3. Preverite:
Preverite, ali je obdelovanec stabilen in ne drsi.

4. Odstranite:
Po obdelavi popustite orodje in ga previdno odstranite.

Coloque la pieza de trabajo en el banco de trabajo y coloque la herramienta
de fijacion en la ubicacion deseada.

2. Fijacién:

Apriete la herramienta hasta que la pieza de trabajo quede sujeta de forma
segura.

3. Verificar:
Verifique si la pieza de trabajo es estable y no se desliza.

4. Quitar:
Después del procesamiento, afloje la herramienta y retirela con cuidado.
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1. Umisténi:
Umistéte obrobek na pracovni stdl a umistéte upeviovaci nastroj na pozado-
vané misto.

2. Fixace:
Utahujte nastroj, dokud nebude obrobek bezpe¢né drzen.

3. Kontrola:
Zkontrolujte, zda je obrobek stabilni a neklouze.

4. Odstraiite:
Po zpracovani nastroj uvolnéte a opatrné jej vyjméte.

Helyezze a munkadarabot a munkapadra, és helyezze a régzitészerszamot a
kivant helyre.

2.Rogzités:
Huzza meg a szerszamot, amig a munkadarab biztonsagosan rogzil.

3.Ellenérzés:
Ellenérizze, hogy a munkadarab stabil-e és nem csuszik-e.

4. Eltavolitas:
Afeldolgozas utén lazitsa meg a szerszamot és dvatosan tavolitsa el.

is parcasini calisma tezgahina yerlestirin ve sabitleme aletini istenilen konuma
konumlandirin.

2. Oukcayms:
3artaruBaiTe WHCTPYMEHT [0 TeéX NMOP, MOKa 3arotoBka He 6yAeT Ha[eXHO yAepXnBaTbCA.

3.MpoBepka:
nposepbTe, ycmﬁumsa NN 3aroToBKa MU He CKONb3WUT NN OHa.

4. CHumunTe:
Mocne 06paboTkn ocnabbTe MHCTPYMEHT 1 aKKyPaTHO CHAMUTE ero.
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is parcasini calisma tezgahina yerlestirin ve sabitleme aletini istenilen konuma
konumlandirin.

2. Sabitleme:
is parcasi giivenli bir sekilde tutulana kadar aleti sikin.

3. Kontrol edin:
is parcasinin saglam olup olmadigini ve kaymadigini kontrol edin.

4. Cikarin:
islemden sonra aleti gevsetin ve dikkatlice cikarin.
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219-1 365-050 | 365-075 | 365-100 | 365-150 | 365-250 | 365-200 | 420-028 | 420-053 | 420-078 | 420-130 | 420-155 | 420-206 | 430-
028 | 430-040 | 430-055 | 430-070 | 430-105 | 431-001 | 431-002 | 431-003 | 431-004 | 431-006 | 431-009 | 432-001 | 432-002 | 432-
003 | 432-004 | 432-006 | 440-150 | 440-158 | 441-600 | 450-050 | 450-100 | 469-0100-050 | 469-0160-080 | 469-0300-100 | 469-0300-
140 | 469-0400-100 | 469-0120-060 | 469-0200-050 | 469-0200-100 | 469-0250-120 | 469-0300-120 | 469-0400-120 | 469-0500-120

| 469-0600-120 | 469-1000-120 | 469-1500-120 | 472H0160-080 | 472H0300-140 | 472H0120-060 | 472H0200-100 | 472H0250-120

| 472H0400-120 | 472H0500-120 | 472H0600-120 | 472H0800-120 | 472H1000-120 | 490-0100-050 | 490-0300-140 | 490-0400-175

| 490-0600-080 | 490-0800-175 | 490-0120-065 | 490-0200-065 | 490-0200-080 | 490-0200-100 | 490-0200-120 | 490-0250-120 |
490-0300-120 | 490-0400-120 | 490-0500-120 | 490-0600-120 | 490-0800-120 | 490-1250-120 | 490-1500-120 | 493-0600-120 | 493-
1250-120 | 493-2200-120 | 511-300 | 511-400 | 511-200 | 516-110 | 516-155 | 517-150K | 517-300K | 517-450K | 517-600K | 520-080

| 520-125 | 520-150 | 520-175 | 520-175-G | 525-100 | 525-125 | 525-150 | 525-150-G | 525-150-R | 525-175 | 525-175-G | 545-100 |
591-155 | 591-158 | 591-255 | 591-258 | 591-305 | 591-308 | 591-408 | 591-508 | 591-205 | 591-208 | 689-150 | 689-230 | 690-180 |
690-250 | 690-300 | 691-180 | 691-250 | 692-250 | 693-250 | 694-275 | 695-280 | 696-280 | 697-280 | 698-280 | 210201 | 204201 | 219-
V| 469+0120-060 | 469+0200-060 | 469+0200-080 | 469+0200-100 | 469+0250-120 | 469+0300-120 | 469+0500-120 | 469+0600-120
| 469+0800-120 | 469+1250-120 | 469+1500-120 | 469+0160-080 | 469+0300-050 | 469+0300-100 | 469+0300-140 | 469+0400-060

| 469K0200-100 | 469K0400-120 | 469K0500-120 | 469K0600-120 | 469K0800-120 | 469K1000-120 | 469K1250-120 | 469K1500-120

| 469K0160-080 | 469K0300-140 | 469P0200-050 | 469P0200-060 | 469P0200-080 | 469P1250-120 | 469P0120-060 | 469P0200-100

| 469P0250-120 | 469P0300-120 | 469P0400-120 | 469P0500-120 | 469P0600-120 | 469P0800-120 | 469P1000-120 | 469P1500-120

| 469P0100-050 | 469P0160-080 | 469P0250-100 | 469P0300-050 | 469P0300-100 | 469P0300-140 | 469P0400-080 | 469P0400-100

| 469PU0200-100 | 469PU0250-120 | 469PU0400-120 | 469PU0600-120 | 469PU0300-140 | 469U+0250-120 | 469U+0400-120 |
469U+0600-120 | 469U+0300-140 | 473K0200-120 | 473K0250-120 | 473K0300-120 | 473K0400-120 | 473K0500-120 | 473K0600-120
| 475K0250-120 | 475K1000-120 | 475K1250-120 | 475K1500-120 | 475K0300-140 | 475K0500-140 | 475K0800-140 | 476K0300-140

| 480K0300-175 | 480K0400-175 | 480K0500-175 | 480K0600-175 | 480K0800-175 | 480K1250-175 | 480K1500-175 | 490+0100-050

| 490+0250-100 | 490+0400-140 | 490+0500-175 | 490-+0200-100 | 490+0250-120 | 490-+0300-120 | 490K0160-080 | 490K0250-120

| 490K0800-120 | 490P0100-050 | 490P0160-080 | 490P0250-100 | 490P0300-100 | 490P0300-140 | 490P0400-100 | 490P0400-140

| 490P0400-175 | 490P0500-100 | 490P0500-140 | 490P0500-175 | 490P1000-140 | 490P0120-065 | 490P0200-065 | 490P0200-100

| 490P0250-120 | 490P0300-120 | 490P0600-120 | 490P1000-120 | 493+0500-120 | 493+0600-120 | 493+1000-120 | 493+2000-

120 | 493+3000-120 | 493K2000-120 | 493K2500-120 | 493P2200-120 | 505-040 | 505-100 | 507-060 | 507-080 | 507-100 | 505+040

| 505+060 | 505+080 | 506+060 | 507+060 | 507+080 | 507+100 | 505K040 | 505K060 | 505K080 | 507K060 | 507K100 | 505P040 |
505P060 | 506P040 | 507P040 | 516-200 | 516-300 | WT-021 | 360-200 | 361-200 | 472N0200-100 | 472N0250-120 | 472N0400-120 |
472N0500-120 | 472N0600-120 | 4691D020 | 469KR+020 | 469UHGO020 | 469AT+020 | 469E+020 | 472F0020 | 469H020 | 469IM+020

| 469PL+020 | 469N-+020 | 472KR020 | 4731020 | 500KR+120 | 503KR+120 | 504HKR+200 | 504-020 | 492AT+220 | 493AT+200 |
492E+220 | 4921M+220 | 490N+0120-065 | 490N+0200-100 | 490N+0250-120 | 490N+0300-120 | 490N+0400-120 | 490N+0500-

120 | 490N+0600-120 | 493N-+0400-120 | 493N+0500-120 | 493N-+0600-120 | 493N+0800-120 | 493N-+1000-120 | 493N+1250-120 |
493N+1500-120 | 493N+2000-120 | 360-400 | 361-025 | 361-040 | 361-125 | 361-300 | 431-101 | 431-102 | 469AT+012 | 469AT+016

| 469AT+025 | 469AT+030 | 469AT+040 | 469AT+050 | 469AT+060 | 469E+012 | 469E+016 | 469E+025 | 469E+030 | 469E+040 |
469E+050 | 469H010 | 469H012 | 469H016 | 469H025 | 469H030 | 469H040 | 469H050 | 469HO60 | 469HO80 | 469H100 | 469H125

| 4691D012 | 4691D016 | 4691D025 | 4691D030 | 4691D040 | 469ID080 | 4691D100 | 4691D125 | 469ID150 | 469IM+012 | 469IM+016

| 469IM+025 | 469IM+030 | 469IM+040 | 469IM+050 | 469IM+060 | 4691M+080 | 4691M+100 | 469KI016 | 469KI025 | 469KR+012 |
469KR+016 | 469KR+025 | 469KR+030 | 469KR+040 | 469KR+050 | 469KR+060 | 469KR+100 | 469KR010 | 469N-+012 | 469N+016

| 469N+025 | 469N-+030 | 469N+040 | 469N+050 | 469N-+060 | 469N+080 | 469N+100 | 469PL+012 | 469PL+016 | 469PL+025 |
469PL+030 | 469PL+040 | 469PL+050 | 469PL+060 | 469PL+080 | 469PL+100 | 469UHG025 | 469UHG030 | 469UHG040 | 469UHG060
| 472F0012 | 472F0016 | 472F0025 | 472F0030 | 472F0040 | 472FO050 | 472F0060 | 4721016 | 4721025 | 4721030 | 4721040 |
472KR016 | 472KR025 | 472KR030 | 472KR040 | 472KR050 | 472KR060 | 472N0160-080 | 472N0300-140 | 4731025 | 4731030 | 4731040
| 4731050 | 473T0O030 | 473TO040 | 475F0025 | 475F0030 | 475F0050 | 475F0080 | 4751030 | 4751050 | 475KR025 | 475KR030 |
475KR050 | 475KR125 | 475KR150 | 480KR040 | 480KR050 | 480KR060 | 480KR080 | 480KR100 | 480KR150 | 480TO060 | 485-010

| 490+0160-080-C | 490N+0160-080 | 490N+0300-140 | 490N-+0400-175 | 490N+0600-175 | 490N-+0800-175 | 490N+1000-175

| 491AT-+112 | 491IM+112 | 492AT+116 | 492AT+325 | 492AT+430 | 492AT+540 | 492E+116 | 492E+325 | 492E+430 | 492E+540 |
492IM+116 | 492IM+325 | 492IM+430 | 4921M+540 | 493AT+050 | 493AT+060 | 493AT-+080 | 493AT+100 | 493AT+150 | 493E+050

| 493E+060 | 493E+080 | 493E+100 | 493E+125 | 493E+150 | 493IM+050 | 4931M+080 | 493IM+150 | 500KR100 | 503-016 |
503KR+016 | 504-025 | 504-030 | 504-040 | 504-060 | 504-080 | 504-100 | 504-125 | 504-150 | 504-303 | 504-404 | 504-406 | 504-408

| 504HKR+050 | 504HKR+080 | 504HKR+100 | 504HKR+125 | 504HKR+150 | 504HKR+250 | 504KR-+025 | 504KR+303 | 504KR+404 |
505N+060 | 505N+080 | 505N+100 | 506N+040 | 506N+080 | 507-050 | 507N+040 | 507N+060 | 507N-+080 | 507N+100 | 516-150K |
516-300K | 517-150HW | 517-300HW | 517-450HW | 517-900K




